
MANUEL D’INSTRUCTIONS
Coupe-bordure 
DUEGRT-20V-4AH

Lire avant utilisation.



Numéro de modèle DUEGRT-20V-4AH

Tension nominale 20 V c.c.

Vitesse à vide 8000 tr/min

Capacité de coupe 30 cm

Type de ligne de coupe Ligne en nylon

Diamètre de la ligne de coupe 1,4 mm

Longueur de la ligne de coupe 8m

Temps de charge jusqu’à 160 minutes

Durée jusqu’à 56 minutes

Protection IPX1

Chargeur de batterie

Numéro de modèle DUACHG1-20V-2AH/4A

Notation entrée : 100-240 V 50/60 Hz 45 W maximum
sortie : 20 V CC 1,5 A 34 W maximum.

Protection IPX4

Batterie

Numéro de modèle DUABAT-20V-4AH

Données techniques 20V 4Ah 80Wh

Protection IPX0

Température de fonctionnement recommandée 14 – 104°F (-10 – 40°C )

Température de stockage recommandée 32 – 104°F (0 – 40°C)

Température de charge recommandée 41 – 95°F (5 – 35°C)

SPÉCIFICATIONS

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement des cartouches de batterie et des chargeurs agréés. L’utilisation de toute autre cartouche de 
batterie et chargeur peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas d’alimentation filaire telle qu’un adaptateur de batterie ou un bloc d’alimentation portable avec 
cette machine. Le câble d’une telle alimentation peut gêner le fonctionnement et entraîner des blessures.

Mécanisme d’alimentation : système de coupe automatique à une seule ligne



AVERTISSEMENT : Lisez tous les avertissements de 
sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut entraîner un 
choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation du produit, les 
règles de sécurité doivent être respectées. Pour votre 
propre sécurité et celle des personnes présentes, veuillez 
lire ces instructions avant d’utiliser le produit. Veuillez 
conserver les instructions en lieu sûr pour une utilisation 
ultérieure.

AVERTISSEMENT :  Ce produit n’est pas destiné à être utili-
sé par des enfants ou des personnes ayant des capacités 
physiques, mentales ou sensorielles réduites. Les enfants 
doivent être correctement surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec le produit.

AVERTISSEMENT : Certaines régions ont des réglemen-
tations qui restreignent l’utilisation du produit. Rensei-
gnez-vous auprès de votre autorité locale pour obtenir 
des conseils.

La sécurité, les performances et la fiabilité ont été la prio-
rité absolue dans la conception de votre coupe-bordure/
coupe-bordures sans fil.

UTILISATION PRÉVUE
Le coupe-bordure/coupe-bordures sans fil est destiné à être 
utilisé uniquement par des adultes qui ont lu et compris les 
instructions et les avertissements de ce manuel et peuvent 
être considérés comme responsables de leurs actes.
Le produit est uniquement destiné à être utilisé à l’extérieur 
dans un endroit bien ventilé. Pour des raisons de sécurité, le 
produit doit être contrôlé de manière adéquate en utilisant 
les deux mains.
Lorsqu’il est équipé de la tête de coupe-herbe (et d’une pro-
tection appropriée), le produit est destiné à couper l’herbe 
longue, les mauvaises herbes pulpeuses et la végétation si-
milaire au niveau du sol ou à peu près. Le plan de coupe doit 
être approximativement parallèle à la surface du sol lors de la 
taille et approximativement vertical lors du délignage.
Le produit ne doit pas être utilisé pour couper ou tailler des 
haies, des buissons ou toute autre végétation dont le plan de 
coupe n’est pas parallèle à la surface du sol.
N’utilisez pas le produit à d’autres fins.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

• Gardez à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est responsable des 
accidents ou des dangers survenant à d’autres personnes ou à leurs 
biens.

PRÉPARATION
• Portez une protection oculaire et auditive complète lorsque vous uti-
lisez le produit. Si vous travaillez dans une zone où il existe un risque 
de chute d’objets, un casque de protection doit être porté.
• Les protections auditives peuvent restreindre la capacité de 
l’opérateur à entendre les sons d’avertissement. Portez une attention 
particulière aux dangers potentiels autour et à l’intérieur de la zone de 
travail.
• Portez des pantalons longs, des bottes et des gants. Ne portez pas 
de vêtements amples, de pantalons courts, de bijoux de toute sorte et 
ne l’utilisez pas pieds nus.
• Attachez les cheveux longs de manière à ce qu’ils soient au-dessus 
du niveau des épaules pour éviter qu’ils ne s’emmêlent dans les pièces 
mobiles.
• Avant utilisation et après tout choc, vérifiez qu’aucune pièce n’est 
endommagée. Un interrupteur défectueux ou toute pièce endom-
magée ou usée doit être correctement réparé ou remplacé par un 
centre de service agréé.
• Assurez-vous que l’accessoire de coupe est correctement installé et 
solidement fixé.
• N’utilisez jamais le produit à moins que toutes les protections, déflec-
teurs et poignées ne soient correctement et solidement fixés.
• Tenez compte de l’environnement dans lequel vous travaillez. 
Gardez la zone de travail exempte de fils, de bâtons, de pierres et 
de débris qui, s’ils sont heurtés par le couteau, peuvent devenir des 
objets projetés.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS À BATTERIE
• Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur adapté à un type de batterie peut créer un risque d’incendie 
s’il est utilisé avec un autre batterie.
• Utilisez des outils électriques uniquement avec des blocs-batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre bloc-batterie peut 
créer un risque de blessure et d’incendie.
• Lorsque la batterie n’est pas utilisée, éloignez-la de tout autre objet 
métallique, comme des trombones, des pièces de monnaie, des clés, 
des clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques pouvant établir 
une connexion d’une borne à une autre. Un court-circuit entre les 
bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.
• Dans des conditions abusives, du liquide peut être éjecté de la 
batterie ; éviter les contacts. En cas de contact accidentel, rincer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez également un 
médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer des irrita-
tions ou des brûlures.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR COUPE-GAZON / 
COUPE-BORDURES
• N’utilisez pas la machine dans de mauvaises conditions météorolo-
giques, notamment en cas de risque de foudre. Cela diminue le risque 
d’être frappé par la foudre.
• Inspectez minutieusement la zone à la recherche d’animaux sau-
vages dans laquelle la machine doit être utilisée. La faune peut être 
blessée par la machine pendant son fonctionnement.
• Inspectez minutieusement la zone où la machine doit être utilisée et 
retirez toutes les pierres, bâtons, fils, os et autres corps étrangers. Les 
objets projetés peuvent provoquer des blessures.

ENTRAÎNEMENT
•  Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec 
toutes les commandes et la bonne utilisation du produit.
• Ne laissez jamais des enfants ou des personnes qui ne 
connaissent pas ces instructions utiliser le produit. Les régle-
mentations locales peuvent restreindre l’âge de l’opérateur.
• Gardez les passants, les enfants et les animaux domestiques 
à 15 m de la zone d’opération. Arrêtez le produit si quelqu’un 
pénètre dans la zone.
• N’utilisez jamais le produit lorsque vous êtes fatigué, malade 
ou sous l’influence de l’alcool, de drogues ou de médica-
ments.



• Avant d’utiliser la machine, effectuez toujours une inspection 
visuelle pour vous assurer que le couteau et l’ensemble de coupe ne 
sont pas endommagés. Les pièces endommagées augmentent le 
risque de blessure.
• Gardez les protections en place. Les protections doivent être en 
état de marche et correctement montées. Une protection desserrée, 
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement peut entraîner 
des blessures.
• Gardez toutes les entrées d’air de refroidissement exemptes de 
débris. Les entrées d’air obstruées et les débris peuvent entraîner une 
surchauffe ou un risque d’incendie.
•  Portez des lunettes de protection et des protections auditives. Un 
équipement de protection adéquat réduira les blessures corporelles.
• Lors de l’utilisation de la machine, portez toujours des chaussures 
antidérapantes et de protection. N’utilisez pas la machine pieds nus 
ou avec des sandales ouvertes. Cela réduit le risque de blessure aux 
pieds par contact
avec le coupeur mobile.
• Portez toujours des vêtements tels qu’un pantalon qui couvre 
les jambes de l’opérateur pendant l’utilisation de la machine. Tout 
contact avec le couteau ou la ligne en mouvement peut provoquer 
des blessures.
• Éloignez toute personne pendant l’utilisation de la machine.
Les débris projetés peuvent entraîner des blessures graves.
• N’utilisez pas la machine au-dessus de la taille. Cela permet d’éviter 
tout contact involontaire avec la fraise et
permet un meilleur contrôle de la machine dans des situations inat-
tendues.
• Soyez prudent lorsque vous utilisez la machine dans de l’herbe 
mouillée. Marchez, ne courez jamais. Cela réduit le risque de glisse-
ment et de chute pouvant entraîner des blessures.
• N’utilisez pas la machine sur des pentes trop raides. Cela réduit le 
risque de perte de contrôle, de glissement et de chute pouvant entraî-
ner des blessures.
• Lorsque vous travaillez sur des pentes, soyez toujours sûr de votre 
équilibre, travaillez toujours en face des pentes, jamais en montée ou 
en descente et soyez extrêmement prudent lorsque vous changez de 
direction. Cela réduit le risque de perte de contrôle, de glissement et 
de chute pouvant entraîner des blessures.
• Gardez tous les cordons et câbles d’alimentation éloignés de la zone 
de coupe. Les cordons ou câbles d’alimentation peuvent être cachés 
dans des haies ou des buissons et peuvent être accidentellement 
coupés ou endommagés par le fil ou le coupe-fil.
• Gardez toutes les parties du corps éloignées du coupe-bordure 
ou du fil en mouvement. Ne retirez pas de matériau de la machine 
tant qu’elle n’a pas été débranchée de la source d’alimentation. Le 
coupe-bordure ou le fil en mouvement peut entraîner des blessures 
graves.
• Transportez la machine avec la machine éteinte et éloignée de votre 
corps. Une manipulation appropriée de la machine réduira le risque 
de contact accidentel avec un coupe-herbe ou un fil en mouvement.
• Utilisez uniquement des têtes de coupe et des coupe-bordures 
ou des fils de rechange spécifiés par le fabricant. Ne remplacez pas 
les coupe-bordures ou les fils par des fils ou des lames métalliques. 
Des pièces de rechange incorrectes peuvent entraîner une perte de 
contrôle, une casse et des blessures.
• Lorsque vous dégagez un matériau coincé ou effectuez l’entretien 
de la machine, assurez-vous que l’interrupteur est éteint et que la 
batterie est retirée. Un démarrage inattendu de la machine lors du 
retrait d’un matériau coincé ou lors d’un entretien peut entraîner des 
blessures graves.

TRANSPORT ET STOCKAGE
• Arrêtez le produit, retirez la batterie et laissez-la refroidir avant de le 
ranger ou de le transporter.
• Nettoyez tous les corps étrangers du produit.
• Ne stockez pas et ne transportez pas le produit avec les piles instal-
lées, retirez-le et fixez-le séparément. Conservez le produit dans un 
endroit frais, sec et bien ventilé, inaccessible aux enfants. Tenir à l’écart 
des agents corrosifs, tels que les produits chimiques de jardin et les 
sels de déglaçage. Ne pas stocker à l’extérieur.
• Pour le transport dans des véhicules, sécurisez le produit pour éviter 
tout mouvement ou chute afin d’éviter des blessures ou des dom-
mages au produit.

TRANSPORT DE BATTERIES AU LITHIUM
Transportez la batterie conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales et nationales. Respectez toutes les exigences parti-
culières en matière d’emballage et d’étiquetage lors du transport de 
batteries par un tiers.
Assurez-vous qu’aucune batterie ne peut entrer en contact avec 
d’autres batteries ou des matériaux conducteurs pendant le transport 
en protégeant les connecteurs exposés avec des capuchons ou du 
ruban adhésif isolants et non conducteurs. Ne transportez pas de piles 
fissurées ou qui fuient. Renseignez-vous auprès du transporteur pour 
obtenir des conseils supplémentaires.

ENTRETIEN

• Éteignez et retirez la batterie du pack avant d’effectuer des travaux 
d’entretien ou de nettoyage.
• Vous pouvez effectuer les réglages et les réparations décrits dans ce 
manuel. Pour d’autres réparations, contactez l’agent de service agréé.
• Pour la ligne de remplacement, utilisez uniquement une ligne de fi-
lament de nylon du diamètre décrit dans le tableau des spécifications 
de ce manuel.
• Après avoir étendu une nouvelle ligne de coupe, remettez toujours 
le produit dans sa position de fonctionnement normale avant de 
démarrer.

AVERTISSEMENT :Assurez-vous que la lame de coupe-
fil dans la protection est correctement positionnée et 
sécurisée avant chaque utilisation.

AVERTISSEMENT :Utilisez uniquement des pièces de 
rechange, des accessoires et des accessoires d’origine du 
fabricant. Ne pas le faire peut provoquer des blessures, 
contribuer à de mauvaises performances et annuler 
votre garantie.

AVERTISSEMENT :L’entretien nécessite un soin et des 
connaissances extrêmes et doit être effectué unique-
ment par un technicien de service qualifié. Pour l’entre-
tien, nous vous suggérons d’apporter le produit à votre 
centre de service agréé le plus proche pour réparation. 
Lors de l’entretien, utilisez uniquement des pièces de 
rechange identiques.



• Après chaque utilisation, nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec. 
Toute pièce endommagée doit être correctement réparée ou remplacée 
par un centre de service agréé.
• Vérifiez tous les écrous, boulons et vis à intervalles fréquents pour vous 
assurer qu’ils sont correctement serrés afin de garantir que le produit 
est en bon état de fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être 
correctement réparée ou remplacée par un centre de service agréé.
• Apportez le produit à un centre de service agréé pour remplacer les 
étiquettes endommagées ou illisibles.

RISQUE RÉSIDUEL
Même lorsque le produit est utilisé conformément aux prescriptions, il 
reste impossible d’éliminer complètement certains facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants peuvent survenir lors de l’utilisation et 
l’opérateur doit prêter une attention particulière pour éviter ce qui suit :
• Blessures causées par les vibrations
– Tenez le produit par les poignées désignées et limitez le temps de travail 
et l’exposition.
• Blessures causées par l’exposition au bruit
– Portez des protections auditives et limitez l’exposition.
• Blessures causées par des débris projetés.
– Portez des lunettes de protection à tout moment.

RÉDUCTION DE RISQUE
Il a été rapporté que les vibrations des outils portatifs pouvaient contri-
buer à une maladie appelée syndrome de Raynaud. Les symptômes 
peuvent inclure des picotements, un engourdissement et un blanchisse-
ment des doigts, généralement apparents lors d’une exposition au froid. 
Des facteurs héréditaires, l’exposition au froid et à l’humidité, l’alimenta-
tion, le tabagisme et les pratiques de travail contribueraient au dévelop-
pement de ces symptômes. Certaines mesures peuvent être prises par 
l’opérateur pour éventuellement réduire les effets des vibrations :
• Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque vous utilisez le 
produit, portez des gants pour garder les mains et les poignets au chaud. 
On rapporte que le froid est un facteur majeur contribuant au syndrome 
de Raynaud.
• Après chaque période de fonctionnement, faites de l’exercice pour 
augmenter
Lisez et comprenez toutes les instructions avant d’utiliser le produit, 
suivez tous les avertissements et instructions de sécurité.
Porter des lunettes de protection Porter des protections auditives
Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lors de l’utilisation du 
produit.
N’utilisez pas de lame(s) métallique(s) sur le produit.
Ne pas exposer à la pluie ou à l’humidité.
Méfiez-vous des objets lancés ou volants. Tenez tous les spectateurs, en 
particulier les enfants et les animaux domestiques, à au moins 15 m de la 
zone d’opération.
Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères.
Veuillez recycler là où des installations existent. Vérifiez auprès de votre 
autorité locale ou de votre revendeur pour obtenir des conseils en ma-
tière de recyclage.
Conforme à toutes les normes réglementaires du pays de l’UE où le 
produit est acheté.
Les mots d’avertissement et leur signification suivants sont destinés à 
expliquer les niveaux de risque associés au produit :
Indique une circulation sanguine imminente et dangereuse.
• Prenez des pauses de travail fréquentes. Limitez la quantité d’exposition 
par jour.
Si vous ressentez l’un des symptômes de cette maladie, arrêtez immédia-
tement l’utilisation et consultez votre médecin.

Lisez et comprenez toutes les instructions avant d’utiliser 
le produit, suivez tous les avertissements et instructions 
de sécurité.

Porter des lunettes de protection Porter des protections 
auditives

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lors de 
l’utilisation du produit.

N’utilisez pas de lame(s) métallique(s) sur le produit.

Ne pas exposer à la pluie ou à l’humidité.

Méfiez-vous des objets lancés ou volants. Tenez tous 
les spectateurs, en particulier les enfants et les animaux 
domestiques, à au moins 15 m de la zone d’opération.

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères.
Veuillez recycler là où des installations existent. Vérifiez 
auprès de votre autorité locale ou de votre revendeur 
pour obtenir des conseils en matière de recyclage.
Conforme à toutes les normes réglementaires du pays au 
Canada où le produit est acheté.

Les mots d’avertissement et leur signification suivants 
sont destinés à expliquer les niveaux de risque associés 
au produit :

Indique une situation dangereuse imminente qui, si 
elle n’est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures 
graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, 
si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des 
blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut entraîner des blessures 
mineures ou modérées.

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation 
pouvant entraîner des dommages matériels.AVERTISSEMENT :Des blessures peuvent être causées ou 

aggravées par l’utilisation prolongée d’un outil. Lorsque 
vous utilisez un outil pendant des périodes prolongées, 
assurez-vous de prendre des pauses régulières.

DANGER

AVERTISSEMENT

PRUDENCE

PRUDENCE



CONNAISSEZ VOTRE UNITÉ

Roue de guidage

Prise de ligne

Bobine de filbine

Capuchon de bobine

Coupe-ligne

1 Poignée

2 Déclencheur de commutation

3 Interrupteur de sécurité

4 Bouton de poignée auxiliaire

5 Poignée auxiliaire

6 Manchon tubulaire

7 Clip de verrouillage télescopique

8 Tuyau en aluminium

9 Boîtier moteur

10 Protection des fleurs

11 Tête de coupe

12 Garde

13 Batterie



ASSEMBLAGE
1. Déballez toutes les pièces et posez-les sur une surface plane et stable :
2. Retirez tous les matériaux d’emballage et les dispositifs d’expédition, le 
cas échéant.
3. Si vous constatez que des pièces sont manquantes ou présentent des 
dommages, n’utilisez pas le produit mais contactez votre revendeur. L’uti-
lisation d’un produit incomplet ou endommagé représente un danger 
pour les personnes et les biens.
4. Assurez-vous de disposer de tous les accessoires et outils nécessaires 
à l’assemblage et au fonctionnement. Cela comprend également un 
équipement de protection individuelle approprié.

AVERTISSEMENT:
Portez des gants de protection pour ce travail d’assemblage et 
posez toujours le produit sur une surface plane et stable lors de 
l’assemblage.
Suivez les instructions de montage étape par étape et utilisez les 
images fournies comme guide visuel pour assembler facilement 
le produit !
N’insérez pas la batterie avant que l’outil électrique soit complè-
tement assemblé ou réglé !

MONTAGE DE LA POIGNÉE AUXILIAIRE
Maintenez le bouton de la poignée auxiliaire enfoncé, fixez le
poignée auxiliaire de la tondeuse
Relâchez le bouton jusqu’à ce que vous obteniez une position satisfai-
sante.
Assurez-vous que la poignée auxiliaire est bien engagée avant l’étape 
suivante.

MONTAGE DE LA GARDE
AVERTISSEMENT:
Pour réduire le risque de blessures corporelles, ne faites pas fonc-
tionner l’appareil sans protections en place.

Bouton de poignée 
auxiliaire

Fixez la partie avant de la protection de sécurité à la tête de coupe.

Fixez la partie arrière de la protection de sécurité à la tête de coupe 
jusqu’à ce que le loquet s’enclenche.

Fixez la protection au coupe-bordure avec la vis T20 fournie.

INSTALLATION DU BLOC-BATTERIE
Insérez la batterie chargée dans le port d’accueil de la batterie. Assu-
rez-vous que la batterie est bien en place (Fig.4).
Pour retirer la batterie de la machine, appuyez sur le bouton de déver-
rouillage de la batterie et retirez la batterie.

NOTE:
L’utilisation de batteries inadaptées peut entraîner des dysfonc-
tionnements ou endommager la machine.



OPÉRATION

AVERTISSEMENT:
Inspectez l’outil pour une installation complète. Tout élément 
manquant, endommagé ou égaré peut provoquer des blessures 
graves.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des 
chaussures solides lorsque vous utilisez l’outil électrique.

ALLUMAGE/ARRÊT
Maintenez l’interrupteur de sécurité enfoncé dans un premier temps. 
Appuyez ensuite sur la gâchette de l’interrupteur pour allumer le produit. 
Relâchez l’interrupteur de sécurité une fois le produit en marche.
Relâchez la gâchette pour éteindre le produit.

RÉGLAGE DE L’ANGLE DE LA TÊTE DE COUPE
Continuez à appuyer sur le bouton de réglage de l’angle, maintenez 
le corps de la tondeuse et amenez-le dans la position idéale. Jugez de 
l’engagement du puits à partir d’un son de « clic ».
Cinq angles optionnels (0 ~ 65o) définis pour répondre à vos besoins 
d’utilisation.

UTILISER LA PROTECTION DES FLEURS
Mettez la protection des fleurs en état de fonctionnement en la tirant vers 
le bas et en la serrant dans la fente. Lorsque la protection des fleurs n’est 
pas utilisée, remettez-la à l’envers.RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DE L’OUTIL

Déverrouillez le clip de verrouillage télescopique et étirez le tuyau en 
aluminium à la longueur souhaitée.
Verrouillez à nouveau lorsque vous avez terminé votre réglage

Interrupteur de sécurité

Déclencheur 
de  
commutation

Bouton de réglage de l’angle



COUPE DE BORDURE
AVERTISSEMENT:

Risque de blessure aux yeux. Utilisez des lunettes de sécurité 
ou une protection oculaire similaire. Lorsqu’il est utilisé comme 
coupe-bordure, des pierres, des morceaux de métal et d’autres 
objets peuvent être projetés à grande vitesse par le fil. La ton-

deuse et la protection sont conçues pour réduire le danger. Cependant, 
ASSUREZ-VOUS que les autres personnes et animaux domestiques se 
trouvent à au moins 100 pieds (30 m).
1. Retirez la batterie de la tondeuse.
2. Appuyez sur le bouton de réglage de l’angle et tournez simultanément 
la tête de la tondeuse dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’elle s’arrête.
2. Relâchez le clip de verrouillage télescopique
3. Tenez l’arbre métallique et faites pivoter le boîtier inférieur de 90°.
4. Verrouillez le clip de verrouillage télescopique
5. Insérez la batterie, utilisez la roue de guidage pour faire fonctionner la 
bordure.

ALIMENTATION EN LIGNE
1) Alimentation automatique en ligne
La tondeuse est équipée d’un système d’alimentation automatique. Le 
système alimente la ligne à chaque pression sur la gâchette de l’interrup-
teur.
2) Alimentation de ligne manuelle
Appuyez sur le bouton de saut de ligne et ajustez la ligne à la longueur 
souhaitée

1. Appuyez sur le bouton 1.
2. Retirez la ligne 2.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:
Retirez la batterie avant l’entretien ! Portez des gants et des 
vêtements de protection !
Portez toujours des équipements de protection tels que des 

gants et des protections oculaires pour réduire le risque de blessure lors 
de l’utilisation de cet appareil.
Effectuez les travaux de réparation et d’entretien uniquement conformé-
ment à ces instructions ! Tous les travaux ultérieurs doivent être effectués 
par un spécialiste qualifié !
Lors de l’entretien, utilisez uniquement des pièces de rechange iden-
tiques. L’utilisation de tout autre accessoire ou accessoire peut augmenter 
le risque de blessure.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE COUPE
Tenez-vous en position de fonctionnement. Tiens toi droit. Ne vous pen-
chez pas. Gardez les pieds écartés et fermement plantés.
Déplacez la tondeuse vers la gauche et la droite, en la gardant bien éloi-
gnée du corps. Coupez toute l’herbe de haut en bas.
Inspectez la zone de travail et retirez tous les débris qui pourraient être 
emmêlés dans la tête de coupe. Retirez également tous les objets que le 
produit pourrait projeter lors de la découpe.
Si la tête de coupe est enveloppée d’herbe, arrêtez la tondeuse et net-
toyez.
Évitez les arbres, les fleurs, les pierres, les murs et autres objets pouvant 
provoquer la rupture de la ligne.
Vérifiez et alimentez régulièrement la ligne pour maintenir une largeur de 
coupe et des performances complètes.
Certaines ruptures de ligne se produiront à cause de :
• Enchevêtrement avec des corps étrangers
• Fatigue normale de la ligne
• Tentative de couper une végétation épaisse
• Forcer la ligne dans des objets tels que des murs ou des poteaux de 
clôture

Coupe de bordure

Bouton de saut de ligne



REMPLACEMENT DE LA BOBINE DE LIGNE

AVERTISSEMENT : Risque de blessures dues à l’outil de coupe. Réglez l’appareil uniquement avec le moteur éteint, 
la batterie retirée et l’outil de coupe à l’arrêt. Ne mettez pas la main dans la zone de la ligne en rotation. Retirez 
toujours la batterie avant de travailler sur l’appareil.

AVIS : UTILISEZ UNIQUEMENT DU NYLON ROND DE 1,4 mm DE DIAMÈTRE

LIGNE MONOFILAMENT. N’utilisez pas de fil dentelé ou de calibre plus épais, car cela surchargerait le moteur et provoque-
rait une surchauffe.

AVIS : Avant de commencer la coupe, utilisez uniquement le type de fil de coupe approprié. Utilisez uniquement une bo-
bine de remplacement autorisée.

1. Appuyez fermement sur les deux pattes d’engagement du capuchon de la bobine en même temps, (1) et retirez le capu-
chon (2).
2. Retirez la bobine de fil (3). Si nécessaire, retirez toute saleté.
3. Prolongez le fil hors du nouveau raccord de bobine (4).
4. Insérez la bobine dans la prise de ligne (5).
5. Enfilez l’extrémité de la ligne de la bobine à travers l’œil du réceptacle de fil (6).
6. Appuyez fermement sur les deux pattes d’engagement du capuchon de la bobine en même temps et poussez le capu-
chon sur la bobine jusqu’à ce qu’il s’enclenche (7).



NETTOYAGE
Éteignez le produit, retirez la batterie du produit.
Utilisez une petite brosse pour nettoyer l’extérieur de l’appareil. N’utilisez 
pas de détergents puissants. Les nettoyants ménagers contenant des 
huiles aromatiques telles que le pin et le citron, ainsi que des solvants 
tels que le kérosène, peuvent endommager le plastique. Essuyez toute 
humidité avec un chiffon doux.

NOTE:
Si la tête de coupe est bloquée par des corps étrangers pen-
dant le fonctionnement, arrêtez le produit, attendez que le 
produit s’arrête complètement, puis retirez les corps étrangers 
et nettoyez la tête de coupe. Des pièces mobiles propres 
peuvent entraîner des blessures dangereuses.

TRANSPORT
• Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
• Portez toujours le produit par sa poignée.
• Protéger le produit de tout impact important ou de fortes vibrations 
pouvant survenir lors du transport dans des véhicules.
• Sécurisez le produit pour éviter qu’il ne glisse ou ne se renverse, ni qu’il 
ne soit endommagé ou blessé.

STOCKAGE
• Nettoyez le produit comme décrit ci-dessus.
• Stockez le produit et ses accessoires dans un endroit sombre, sec, à l’abri 
du gel et bien aéré.
• Rangez toujours le produit dans un endroit inaccessible aux enfants. La 
température idéale de stockage se situe entre 0°C et 40°C.
• Nous vous recommandons d’utiliser l’emballage d’origine pour le 
stockage ou de recouvrir le produit d’un chiffon ou d’un boîtier approprié 
pour le protéger de la poussière.

NOTE:
Pour prolonger la durée de vie de la batterie, ne stockez ja-
mais la batterie complètement déchargée. Assurez-vous que 
la batterie est chargée une fois par an ou lorsque le voyant 
LED n’allume qu’un seul voyant.

ÉLIMINATION
Les déchets ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Veuillez 
recycler là où des installations existent.
Vérifiez auprès de votre autorité locale ou de votre revendeur pour obte-
nir des conseils en matière de recyclage.
Pendant le fonctionnement, l’herbe ou les mauvaises herbes peuvent 
être coupées par l’unité, les utilisateurs doivent nettoyer ces objets pour 

protéger l’environnement.
Les produits électriques ne doivent pas être jetés avec 
les produits ménagers. Les produits électriques usagés 
doivent être collectés séparément et éliminés dans les 
points de collecte prévus à cet effet. Discutez avec vos 
autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
conseils sur le recyclage.



DÉPANNAGE

Problème Cause Solution

L’appareil s’éteint.

1. La batterie est trop chaude.
2. La batterie est déchargée.
3. La température de l’appareil 
(électronique) est trop élevée.

1. Laissez la batterie refroidir.
2. Chargez la batterie.
3. Laissez l’appareil refroidir et, 
si nécessaire, nettoyez les fentes 
d’aération.

L’appareil ne s’allume pas.

1. La batterie est déchargée.
2. Température de la batterie trop 
élevée ou trop basse.
3. La batterie est défectueuse.

1. Chargez la batterie.
2. Laissez la batterie refroidir ou 
chauffer.
3. Remplacez la batterie.

Le réglage automatique de la 
ligne ne fonctionne pas.

1. La bobine de fil est vide.
2. La bobine de fil est sale.
3. Le fil est arraché et est tiré dans 
la bobine de fil. Le fil est coincé 
dans la bobine.
4. Le fil est fondu sur la bobine.

1. Remplacez la bobine de fil.
2. Utilisez une brosse pour enlever 
la saleté des pièces.
3. Retirez la bobine de fil ; si néces-
saire, rembobinez le fil en tirant 
doucement, puis insérez la bobine.
4. Retirez la partie de ligne fondue ; 
si nécessaire, rembobinez le fil 
en tirant doucement et insérez la 
bobine.

La ligne se coupe trop souvent.
La ligne entre trop fréquemment 
en contact avec des objets fixes, 
par ex. clôtures, arbres, etc.

Utilisez le protège-plantes.

Fortes vibrations Les fixations de l’appareil se sont 
desserrées. Consultez revendeur.


